
E poar Bemeerkungen iwert éis 
Eechternoacher Mondoart

Isen Idiom gehiiërt zur Famillich voan 
de west-moselfränkischen Dialekten, 
ma heeft sich däitlich of voam Stater 
Dialekt, deen 1984 iwert e Gesetz zur 
Nationalsprooch voan de Lëtzebuer-
ger geen ass.

Säit spitstens 1806: 
éisen Dialekt als Foerschungs-
objet oder literarischem Idiom
Lei en Iwerbléck voan den Au-
teuren an hire Publikatiunnen : 
Dr Jean-Luc Hollenfeltz, « Une en-
quête sur les dialectes luxembourgeois 
en 1806 » (Arel, 1938) ; Franz Joseph 
Mone, Quellen und Forschungen zur 
Geschichte der teutschen Literatur und 
Sprache, Mat äner Bibel-Parabel op 
Eechternoacher ! (Aachen, Leipzig, 
1830) ; Mathias Hardt, Vocalismus 
der Sauer-Mundart, E., 1843 ; Dicks, 
D’Kirmesgèscht. Kome'de'stéck an èngem 
Ackt mat der Kusinn Laangfësch, déi 
Eechternoacher schweetzt (L., 1856) ; 
Jos Speck, „ Hämelmaous-Léid ” mat 
de Weerder (Echternacher Anzeiger, 
16.02.1873) ; Jules Keiffer, « Le dia
lecte d’Echternach » (L’Illustré luxem-
bourgeois. Luxemburger Illustrierte, 
17.03.1931, 25.03.1931) ;  Hélène 
Palgen, Kurze Lautlehre der Mundart 
von Echternach (L., 1931) ; Isi Comes,  
„ Idiomatik der Echternacher Mund-
art ”, Vierteljahrsblätter für luxembur-
gische Sprachwissenschaft, Volks- und 
Ortsnamenkunde  (1935-1950) ; 
Marcel Simon, Echternach, liebe alte 
Stadt. Anekdoten (Esch/A./, 1950, E., 
1990) ; Albert Wirtz, „ Am Cirque 
‚Hoaschli‘ ” (E., 1953) ; Pol Wirtz,  
„ Eechternoacha Volleksle'der “ (Har-
monie Municipale Echternach 1872-
1972. Témoignages et présences, 1972 ;  
Pierre Kauthen, „Echternacher mund-
artliche Köstlichkeiten“, Nos Cahiers, 
1998, 2-3 ; Marc Juncker, éd., Eechter-
noach schi Steedchen. E Léiderbouch mat 
Anekdoten a Kommentäre voam Mar-

cel Lorenz (E., 1988) ; Frank Wilhelm,  
« Nos professeurs écrivains », LCE, 
Festschrëft 150 Joër Iechternacher  
Kolléisch 1841-1991, 1992, Unveröf-
fentlicht Texter op Eechternoacher iwer  
Lëtzebuerger Auteuren op der An-
tenn voam Soziokulturelle Radio 100,7, 
L., 1995 ss ; Pierre Lech, „ Zur Litera-
turgeschichte Echternachs oder Der 
Willibrordus-Effekt “, Nos Cahiers (L., 
1998, 2/3) ; Jacques Steffen, « Heemel-
maus », Cnl, L’objet du mois, 01.09.2013.

Idiomatik, Orthografie, 
Phonetik
Verweise mir op di rezentst Oar
bicht, publizéiert voam Zenter 
fir d’Lëtzebuerger Sprooch ZLS, 
D’Lëtzebuerger Orthografie, 2. Oplo, 
2019. Di Haaptreegele fär Lëtzebuer
gisch bestinn och fär d’Eechternoacher 
Mondoart, z. B. d’n-Reegel. Éisen Dia
lekt muss ä permanent den Normen  
oapassen, et muss än sich allzäit fron, 
wat än am Uer hoat, är ä schreift.

D’Eechternoacher hoan en beson-
nisch Virléift fär den Umlaut oa, dee 
ganz hannen am Hals produzéiert 
gëtt, fär den a oder aa z‘erseetzen. 
Eng Ägenaart gëtt esu zur Aaigen
oart, Iechternach zu Eechternoach, 
e Kapp ass e Koap, en Aaschlach ass 
en Oaschloach. Stackiechternacher 
gi Stoakeechternoacher genannt. 
Beispiller : de Maart ass bei is de Mo-
art, eng Paart ass en Poart, e Gaart 
ass e Goart, oder, wann ä ganz gout 
Zäit hoat : e Gaouert. Knaschteg gëtt 
knoastig, raschteg gëtt roastig. De 
kuurzen u gëtt dacks zum ou. En Hutt 
nene mir en Hout. Ëmgedricht gät och : 
Brout gëtt zu Brutt, der Dout gëtt der 
Dutt, eng Museks-Nout ass en Nutt, 
rout ass rutt. Ähnliches passéiert 
beim i, deen heiandsdo zum éi gëtt. Eis 
Sprooch gëtt éis Sprooch. Fir ‚Wann 
ech gelifft‘, häescht et bei is : Wann ich 

geléift. De gebiirtigen Eechternoa
cher Paul Spang, Latäin-, Däitsch- a 
Geschichts-Professer an du Direkter 
voam Staatsarchiv, sot mir emol : Nët 
voan Haai a Stri, fär : kän klän Affär. 
Fär di ischt zwä Pronomen soe mir : 
Äich an Daou. Voam Pronomen fär di 
zwät Persunn kann än och d’Verb ‚än 
daouzen‘ ofläden.

Noach mi lëstig war fréier d’Ge
woanicht, fär en hoarde Konsonant 
duurch e waaichen z’erseetzen. Oa-
fanks voam 20. Jaouerhonnert guffen 
et zwu bekannte Familjen : déi voam 
Geschäftsman Kries oam Moart an déi 
voam Dokter Gust Gretsch a Beerkes 
(rue de la Montagne). Am Witz hoan 
d‘Eechternoacher se genannt : Gries-
sen a Kretschen. Den 10. Maai 1940 
gung de Sproch duurch d‘Gaassen : 
D’Breise säin op der Préck. Réck
bléckend soten d’Eechternoacher : An 
du kumm de Gréich. Äich selwer hoa 
mol zu em Tennis-Giigner gesot : Mäi 
Balem –  Ball – war ketricht, fär : ge-

D’Sturm’s Nini (1901-1972), su wi si gäier op-
getroden ass. D’Foto staamt aous dem Eech-
ternoacher Poararchiv!
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dricht, als participe passé voam Verb 
driiën – dréien. Dacks gëtt er ersat 
duurch en a, wi an em Eechternoacher 
Volleksléid aous dem 19. Jaouerhon-
nert : Älef Aua, d’Ke’h gin op d’Saua. 
Iwerliwert voam Marcel Simon (Echter-
nach, liebe alte Stadt. Anekdoten, 1950). 
An der Stad son se typesch, mir son 
typisch [den y wi en i aousgeschwat], si 
so komesch, mir so komisch, si ginn an 
de Buttek, mir ginn an de Buddik.

Fär Eechternoacher ze schweetze  
braouch ä vill Zäit, well mir d’Weerder 
an d’Leengt zéien. D’Mondoart staamt 
grisstendääls aus dem 19. Jaouer-
honnert, d’Lewen ass deemols wi am 
Ralenti ofgelaaf, am Rythmus voan de 
Schaffpäerd viroam Teimer. De Beer-
ger – Bierger – aous der Willibrordus-
stad hire Sënn fär Derisiunn konnt sich 
dobäi austoben. D’Hämelmaousléid 
– Lidd – ass nët fir näist – näischt – 
elei entstan. Am Eechternoacher Typ 
stecht säit iwig – éiweg – en Grëtz 
gesonde sproochlichen Anarchismus, 
op alle Fal Mësstraue gigeniwer de 
Stadhäiren – Hären – : déi aous der 
Abtei, déi aous dem Denzelt, déi aous 

dem Spidol, on och déi aous der Haapt-
stad.

Gellig Eechternoacher 
Aousdréck
Fénke mer oa mam Noam voan em 
fläissigen, vurwëtzigen a flénken 
Déierchen, dem Symbol voan den 
Eechternoacher liberale Guiden a 
Scoute voan der FNEL : d’Quaichlek. 
Op Standart-Lëtzebuergisch : 
d’Kaweechelchen, ofgelät voam Däit
schen Eichhörnchen. Dora fënt än 
d’Endsilb lek, fär en Diminutivum, 
dat wichtigst Woert ass Aaich oder 
AAch – eng Eech, mat hiren Eechelen 
– a virdroan d’Ofkiirzung voam Verb 
Qua, fär : knauen. Dës Explikatiunn 
ass voam Alain Atten, e lewigt Weer-
derbouch. En aneren Epternacismus, 
deen dacks zitéiert a falsch interpre
téiert gëtt, ass Brostloapseekelchen 
– den Dicks hoat dësen droligen Term 
zetischt gebraoucht a seim Koméi-
distéck D’Kiirmesgèscht – D‘Kirmesgäst 
– voan oachzéinhonnertsechsafof-
zig. Dat Woert gëtt gebraoucht voan 
der Eechternoacher Kusinn Laang-
fësch. De Brostloapseekelchen ass 
d’Jhileestäsch, wu fréier d’Häiren hir 
Auer dra gedon hoan, d’Woert be-
zaaichent nët d’Sakdouch. An dann 
noach e spezielle Noam, dee mir ge-
braouche fär en Persunn, di nët voan 
Eechternoach staamt, ma dohigezo-
gen ass a verséicht, sich oanzepassen : 
e Bäigeproaften, en Term aous der 
Gäärtnersprooch. Fär en Fëschstaang 
soten di al Eechternoacher gäier – 
gär : en Steengelchen. Domat hoan 
se Heechten, Laangfësch, Boawen a 
Koarpe gefaang. Typisch fär Eechter-
noacher Restaurant’en an de 1950er 
Jaoure ware Plaë wi Hoasen-Ziwi mat 
vill Pefer, Heecht, Kudelflek, Riréck a 
Schweinskoteletten am Jhelli.

En Anekdot iwer d’Joffer Léonie ge-
nannt Nini Sturm (1901-1972). Si 
hoat bis 1970 als forsch Jongeselinn 
de bekannte Café Sturm zu Eechter-
noach bei der Préck gefouert, mat 
vill Humor an äner spatzer Zong. 
Än Kéier ass d‘Nini mam Zuch an di 

fransisch Haaptstad gerääst. Bei hir 
am Kompartiment sutzen zwi jonk 
Borschten, elegant a virlaout ‚Hech-
tercher‘ aus der Stad. Si wollten de 
Geek mat där aaigenoartiger Persunn 
man, an hoan se gefrot : Aha Joffer ! 
fuert dir och op Paraais ?“ – Nä, sot 
d’Nini, äich foaren op Pariss. – Op 
Pariss ?, soten d’Hechtercher. Mat 
zwéin ss ? “ – „ Nä, sot d’Nini, mat 
zwinn Eselen. – Am Rosch Bour seim 
Béichelchen Bourlesken. Eng ‘Tom-
bola’ vu Gesammelte Nonsens. Witz, 
Poesie, Kalauer a Persiflagen op lëtze-
buergesch (2020), gëtt de Leser opge-
foerdert. „ Maacht mer eemol e Saatz 
mat : IECHTERNACH. – Wa meng 
Kichelcher iech gudd schmaachen, 
ma dann huelt IECH DER NACH ! “ 
D’Leit voan elei déite son : „ Wa mein 
Kéichelcher eech gout schmaachen, 
ma dann hollt EECH Der NOACH !“ E 
séisse Slogan fär en Zockerbeeker !

„ Di ‚Kacker Kiirmes’ voam Juli 2021 
ass mir ‘sauer’ rop gestuss – gestouss. “ 
Dat Woertspill ass voa mir. Am Hoyns-
wénkel, hannert dem Denzelt, hoa 
mein Frau an äich zu dene ville Be
troafenen gehiërt, déi mam Hiwaasser 
ze don haten. Den Ausdrock ‚Kacker 
Kiirmes‘ staamt voan den Awoaner 
aous Kack, deem Véirel, deen haut als 
Parking- a Kiirmes-Plaatz benotzt gëtt 
newent der fréierer Abtei a Richtung 
Park. Dësen oarmsillige Quartier luch 
bis viroa 60 Jaouer mi déif wi d’Strooss 
a guff reegelméissig iwerschwemmt, 
wubäi d’Waasser aus der Sauer sele 
klaouer war. Ma d’Woert Kack hoat 
näist mat Exkrementer ze don. Am 
Mëttelalter stung op dëser Plaatz de 
Pranger, de Pilori. Den oarme Verur-
täälte guff oagestréckt mat em eise-
nen Halsband, dat op Fransisch carcan 
gehäescht hoat. Di skatologisch Be-
deitung voa Kack ass en anert Beispill 
voan Eechternoacher Ironie.

Spëtz- Haous- oder 
Strossenimm
D’Eechternoacher waren a säi noach 
ëmmer stoark am Erfanne voa spe-
zielle Bezaaichnungen fär e Mënsch 

D’Eechternoacher Foasicht, Aquarell voam 
Eechternoacher Kënstler Erny Wagner, dem 
Seedlich’s Erny (1925-2014). Aous: Eechter-
noach schi Steedchen ënner der Direktiunn 
voam Marc Juncker, 1998.
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ze charakteriséiren. – Deen nidder-
trächtige Latzert. Aousdrock voa 
Veroachtung, mat skatologischer 
Oaspillung, wäll Latz esu vill häescht 
wi Sch …. Voam Ändre’i Duchscher. – 
Mappelpitter war e Roufnoam fär en 
Eechternoacher, deen am Frankräich 
‘d’Sprooch’ e winnig geliiërt hat, a sich 
huffrig – houfreg – mat ‘Je m’appelle 
Pitter’ virgestallt hoat, schreift de 
Marcel Simon (Echternach, liebe alte 
Stadt. Anekdoten, 1950). – De Koap. 
Spottnoam, deen d’Élèven aus dem 
Escher JongeLycée hirem Mathema-
tiksprofesser gen hoan, dem Antoine 
Weis, deen och am Minett säin oage-
borenen Eechternoacher Dialekt net 
verlaaigent hoat. – De Koarpe Vic. 
Dëse Spott- oder Haousnoam hoat 
de Vic Haller, Gemänereceveur a  
(ge)wichtig Persinnlichkät, deen d’Stad 
Eechternoach bei de Begreefnisser a 
Receptiunne vertroden hoat, mat Huf-
fert gedron. Bis elo konnt noach kä mir 
d’Etymologie voan dësem Term plausi-
bel explizéiren. Vläicht war ä voam Vic 
seine Virfoare Pitrusjénger oder Koarp 
war en Allusiunn op e bräde Mond.  

Porträt voam André Duchscher (1840-1911). 
Foto Edm. Bremen. Metz, Römerstr. 31, ënner 
der Preisischer Annexiunn. Kollektiunn voam 
Lucien Prim, Eechternoach.

– De Billibrord. 1985 ass de Poopst 
Jean-Paul II. fär en Pastoralvisite op 
Eechternoach komm. Sein Heiligkät 
hoat viroam Parvis voan der Basilika 
en Statu voan éisem Lokal- a Natio-
nalheiljen ageweiht, déi extra voam  
Dechen Émile Glesener bestallt gee 
war. Dëst Konstweerk verdanke mir 
dem Mäessel voam Lëtzebuerger  
Michel Heintz. Haaptsponsor war di 
eelste Lëtzebuerger Bank. Dat hoat de 
Pierre De Jong, Haapthandweerker 
aus dem Lycée, genannt de Kohleproff, 
derzou verläet, dem Grënner voan éi-
ser Abtei säi Noam mat dem voan der 
BIL ze vermëschen. Dat Woertspill 
fonktionnéiert am Gäest voan der 
Hämelmaous, déi noachwell gäier de 
Geek mat den Uwrigkäte micht. – Mäi 
Monni a Peter – Petter –, den Edmond 
Wilhelm (Café de la Basilique oam 

Vulpert) war den Dokter. Heen hat 
Tendenz, fär Moanches ex cathedra, 
gewëssermoosse voam Predigtstoul, 
Pardon : voam Comptoir erof ze be-
haapten. Eechternoacher Spott : Éi-
ser Herrgott wäess alles. Den Dokter 
wäess alles besser. De Spartze Johny 
wäess alles ischter.

Den Haousnoam voam Hôtel de la 
Sûre an der Haler Gaass war an ass Am 
Pudel. Viroa laanger, laanger Zäit hoat 
d’Sauer –d’Saua – sich anscheinand 
bei Iwerschwemmungen a Richtung 
Moart veriirt an hoat beergaous fär 
Pidel – Piddel – gesoargt. Dohär dësen 
Domonyme (domus, Latäin fär Haous). 
Den Ändre’i Duchscher mäent, de 
Noam Pudel kënnt och komme voam 
Woert Bouteille, wubäi di al Eech-
ternoacher de B duurch e P, an den t  

Den Hues leeft mat der Nues iwwer de Wues.

Um Maart verkeeft de Bäcker Brout an Äppeltäschen.

Beispiller fär Standart-Lëtzebuergisch  
op Eechternoacher z‘iwerseetzen
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duurch en d ersat hätten. D’Woert Hal 
fär d’Haaptgeschäftsstroos, déi voan 
der Haler Buurgmauer oan a Richtung 
Sauer rue de Vianden genannt guff, 
gäät och op dat fréier Flossbet voan 
der launiger Sauer zréck. D’Naachen 
– di Schëffer mat flaachem Bodem, déi 
d’Schaffbaier – Schiffbauer – bei der 
Sauer am Park gezammert hoan, konn-
ten an Hal Richtung Moart oanhalen.

Provisorische Bilan
A meiner Kandhät a Schullzäit zu 
Eechternoach an de 1950er Jaou-
ren waren dacks Stécker voan Dicks 
an Duchscher oam Programm an 
der Sauer-Stad. Éis Stad hat knapps 
4.000 Awoaner, d’Mobilität war nët 
esu gruss ewi an éiser Zäit, en helle 
Woul kläen Handweerksbetriber hoan 
noach vill Oarbichtsplaatzen offréiert. 
Praktisch an all Eechternoacher Klibb 
– Gesangveräin, Stadmusik, Purette-
klub, FNEL-Scouten an AGGL-Guiden, 
a sëcher och bei hire bloe Bréider 
a Schwësteren, beim Daring, beim 
Tennis-Club, bei de Pompjeeën, beim 
Gemänepersonal, bei de politische 
Parteien, besonnisch beim Groupe-
ment / der DP, an de Betriber, an de 
Café’en, an su weider, bal iweral ass 
grisstendäels Eechternoacher ge-
schwat geen. Nom Kréich hoat den 
Dialekt sugoar iirgendwi nei opgebléit, 
aous lokalpatriotischen a sproochlich-
identitäre Grënn. Ma, mat der rasanter 
wirtschaftlicher Evolutiunn an deem 
ëmmer mi grusse Wolstand, hoat 
d‘Gesellschaft sich siiër vereenert. Et 
säin ëmmer mi ‘Frimmer’ derbäi komm, 
déi sich mi oder winniger oapassen, ma 
dat kaoum iwer éisen Dialekt. Di lokal 
Mondoart gëtt ëmmer mi zeréckge-
dréckt, an de Familljen, an der Schull, 
an de Veräiner, am öffentliche Lewen. 
Derbaanst hoat d’Standard-Lëtze
buergisch sich duurchgesat. Dëss all-
gemein Lëtzebuerger Sprooch – Koinè 
op Griechisch – gläicht ëmmer mi dem 
Däitschen, fransisch Weerder gi bal 
systematisch eliminéiert, wat dem kul-
turelle Gläichgewiicht nët gout dät.

Mir persinnlich feelt op, dat en dif-
fusen Intérêt fär éis Mondoart bleift. 
Si ass raou, wiirkt schwiierfällig, ma 
hoat vill Charme a Relief, d’Koinè 
kléngt heiandsdo flaach an unni Saaft 
a Kraaft. Dofär ass et en gout Idi, dat 
d’Stad Eechternoach e kommunalen 
Oarbichtsgrupp ënner dem Titel Iis 
Geschicht, Iise Patrimoine, chargéiert 
hoat, ënner anerem d’Eechternoacher 
Mondoart ze revaloriséiren. Dat ka 
vill Formen oanhollen : en Enquête 
iwer den aktuelle Gebraouch voam 
Dilalekt, Eechternoacha Léider sange 
lossen an der Schull, an de Klibb an  
dohäm, e Concours fär nei Eechternoa
cher Publikatiunnen oder literarisch 
Texter an d’Lewe roufen, Reden op 
Eechternoacher am Gemänerot, bei de 
Predigten oder bei aneren öffentliche 
Kommunikatiunnen aféiren, Opféirung 
voan Theaterstécker, Deklamatiun-
ne voa klassisch poetischen Texter a  
Prosa oder voa Rap-Texter, Reklam-
men, Menu‘en a Panneau‘en op Eech-
ternoacher, Opstauung, Moderniséi-
rung a wëssenschaftlich Opschaffung 
voan deene villen Dokumenter – säit 
dem Mëttelalter ! – an éisem Stad
archiv, dat bësser zougänglich ge-
maacht a professionnell sollt geréiert 
geen, an op soll säi fär Dépot‘e voa 
Familljen, Institutiunnen a Veräiner.

Et bleift vill ze don, et ass derwert sich 
anzeseetzen, fär dat Flam nët defi-
nitiv aousgät an domat en Däl voan 
där lokaler Identitéit d’Saua rofdreift. 
Ma et sollt än Oacht geen, fär dësen  
Häerzensprojet nët museal anzefréi-
ren !

Voam Frank WILHELM,
alias : Pudel’s Fränk

1947 zu Eechternoach  
op d’Welt komm
Fransischprofesser a Literat .En handgeschriwenen, zwäsäitige Bréif voam 

Marcel Lorenz, Tunnesse Marcel (1926-
2014), oa mäich. Datéiert voam 28. Juni 
1997. Dora gät Reeds voam Max Menager, 
voan Eechternoacher Léider a voan éiser 
Mondoart, déi et gëllt an Evidenz ze seetzen. 
Hee set mir, äich soll heen daouzen. Aous dem 
persinnlichen Archiv voam F. Wilhelm.

21

| Ville d’Echternach |



Eechternoacher Mondoart
Le dialecte propre à la plus vieille ville du pays

Langue essentiellement orale, le dialecte epternacien – ad-
jectif dérivé du nom latin d’Echternach : Epternacum – est 
connu grâce à des documents imprimés depuis le début du 
XIXe siècle. Elle est évoquée la première fois en 1806 dans 
un rapport de l’Administration française dans le ci-devant 
Duché de Luxembourg devenu Département des Forêts. En 
1830 le linguiste allemand F. J. Mone publie une étude com-
parant les différents idiomes du jeune Grand-Duché, sur la 
base de traductions d’une parabole biblique. La première 
étude linguistique luxembourgeoise est due à Mathias 
Hardt, professeur au Progymnase de sa ville natale et au-
teur, en 1843, de la plaquette, Vocalismus der Sauer-Mund
art. En 1856, Edmond de la Fontaine, Dicks (1823-1891), 
fils d’un haut fonctionnaire grand-ducal, publie et fait repré-
senter dans la capitale son vaudeville D’Kirmesgèscht (Les 
Invités à la kermesse). Il y fait parler pour la première fois 
un personnage de femme du peuple à la langue bien pen-
due qui fanfaronne en epternacien. On trouvera d’autres 
passages de cet idiome dans l’épopée animale de Michel 
Rodange, Renert oder De Fuuß am Frack an a Ma'nsgrëßt (Le 
Renard en habit et à taille humaine L., 1872). Ce poète, qui a 
habité transitoirement dans notre ville, attribue le dialecte 
d’Echternach au personnage du Re’hbock (le chevreuil) qui 
habite la forêt toute proche de la Haard. En 1873, le pro-

fesseur de langues anciennes, historien local et écrivain 
occasionnel Joseph Speck (1834-1901) publie, sur un air 
de marche d’origine allemande, les couplets satiriques en 
dialecte local intitulés D’Hämelmaous (Le grillon du foyer). 
On y trouve illustrés l’esprit taquin et l’inspiration libertaire 
des Epternaciens qui ne s’en laissent pas conter par les au-
torités politiques ou ecclésiastiques. À partir de 1894 et 
pendant une douzaine d’années André Duchscher publiera 
des drames sociaux dans la Mondoart, c’est notre auteur le 
plus prolixe. Parmi les nombreux linguistes qui ont analysé 
les particularités de l’idiome, il convient de citer : Hélène 
Palgen, professeure de Lettres qui a publié une étude de 
phonétique : Kurze Lautlehre der Mundart von Echternach 
(L., 1931). Son collègue Isi Comes fait paraître une série 
d’articles intitulés „Idiomatik der Echternacher Mundart“ 
dans une revue de linguistique, d’ethnologie et de topolo-
gie (1935-1950). Pierre Kauthen, professeur de français 
au LCE, commente quelques pépites dialectales dans „Ech-
ternacher mundartliche Köstlichkeiten“ (Nos Cahiers, 1998, 
2-3). La même année Marc Juncker édite une plaquette 
avec textes, partitions et CD dédiés à Eechternoach schi 
Steedchen. E Léiderbouch mat Anekdoten a Kommentäre voam 
Marcel Lorenz.

Une des rares études en français sur notre idiome est due à 
Jules Keiffer (1853-1938), professeur luxembourgeois de 
Lettres, auteur d’une étude intitulée « Le dialecte d’Echter-
nach », parue dans L’Illustré luxembourgeois les 17.03.1931, 
25.03.1931. Voici quelques-unes de ses observations 
concernant l’aspect phonétique et orthographique de l’ep-
ternacien à son époque :

« L’idiome de la Sûre prononce rarement scht. Pour maître : 
Méster (Méschter, en luxembourgeois standard) ; pour le be-
deau : Koster (Koschter) ; pour les seins : Brost (Broscht). Le 
ô est remplacé par u. pour le pain : Brut (Brout). Pour mort : 
dut (dout). É devient è ou ê. Pour les têtes : Kép (Kèpp). Pour 
couteau : Mésser (Messer). Pour un petit paquet : Pékelgen 
(Pèkelchen). Pour parler : schwêzen (schwèzen). Le i rem-
place è. Pour le trèfle : Kli (Klee). Pour l’âme : Sil (Séil). Pour 
beau : schin (schéin). Pour méchant : bis (béis). G remplace 
k et b remplace p. Pour une couronne : Granz (Kroun). Pour 
un chrétien : Grest (Chrëscht). Pour une place : Blaz (Plaatz). 
Le dialecte d’Echternach comporte des expressions sin-
gulières qui ne se rencontrent pas dans d’autres idiomes : 
Brostlâp (Gilet) ; Hoschli (personne déguisée) ; elo firenst (il 
y a quelques instants) ; Quaijlek (Eichhörnchen, écureuil). »

De Sprooche-Professer Jules Keiffer (1853-1938), wi de Karikaturist 
Albert Simon (1901-1956) hee geséin hoat. Aous dem satirische Blat 
De Gukuk, 06.07.1929.
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Né dans l’Est grand-ducal, Keiffer a été un témoin impor-
tant concernant certains aspects des créations linguis-
tiques d’Edmond de la Fontaine. Celui-ci est l’auteur de 
vaudevilles, pièces comiques à grands succès avec inter-
mèdes musicaux. L’une de ces œuvres a un rapport direct 
avec Echternach : D’Kirmesgèscht, de 1856. Un père de 
famille soucieux de bien marier sa ville, invite des cousins 
pour la kermesse de la capitale, la Fouer. Chacun s’exprime 
en un dialecte différent : il y a un Ardennais, un Mosellan, 
un homme du Sud et une cousine, qui remplace son fils aîné, 
et que Dicks appelle Kusinn Laangfësch : cousine anguille qui 
s’accroche. Elle s’amène avec trois de ses gosses mal éle-
vés, et un klebs à la clef, mais comme mère elle nappe cela 
d’un discours abondant, gouailleur, avec des epternacismes 
en cascade et beaucoup d’humour inconscient. Le dialecte 
d’Echternach, rugueux mais amusant, épicé et direct, gé-
nère un moment de franche gaité. Dans l’esprit de la future 
chanson Hämelmaous, les Epternaciens aiment exhiber leur 
distance vis-à-vis des autorités quelles qu’elles soient. On 
est gentiment contestataire, quoi.

Keiffer est le seul historien littéraire révélant que : « Dicks 
n'a jamais habité Echternach, mais il y possédait un bon 
ami, feu le professeur Joseph Namur, qui, maître consom-
mé dans l'art de parler lentement et correctement le 
vrai patois de sa ville natale, lui aura servi de guide dans 
ces trois pages d’orthographe spéciale. » Exploitant de 
la Pharmacie du Cerf, place du Marché, Namur (1823-
1892), était aussi professeur de l’école secondaire d’Ech-

ternach de 1848 à 1887. Il n’a rien publié en dialecte 
d’Echternach, mais il le parlait couramment. En somme, 
grâce aux tuyaux dus à l’enseignant-apothécaire epter-
nacophone, Dicks, dramaturge et fils du Gouverneur de 
Luxembourg, a offert une émergence scénique à la langue 
orale qui nous est chère. Pour cet anoblissement linguis-
tique, il mériterait le statut de greffon echternachois : 
Eechternoacher Bäigeproaften.

Frank WILHELM
alias François GUILLAUME
Né à Echternach en 1947
Professeur de français, homme de Lettres .

D’Kusinn Laangfësch geséin voam ‘Hexemäster’ a Karikaturist Carlo Schmitz. Aous dem elektronischen Diaporama voam Frank WILHELM, Lofléid 
fär éisen Dicks, den Edmond de la Fontaine, dee villen opgeblosenen Dommkeep den Diks geriicht hoat, 2024.

Esu schweetzt än Eechternoacher (Video):
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